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WS 2024/25 Lat. Lektüre: Plautus, Epidicus / VOKABULAR 2     (Karanasiou) 
 
 
lictor,	oris	m.	–	öffentlicher	Diener	der	höheren	Beamten;	sie	waren	meistens		

Freie	vom	niedrigen	Stand	od.	Freigelassene	und	hielten	die	

fasces	als	Symbol	der	Gerichtsbarkeit	und	Strafgewalt.	Ihre	

Zahl	richtete	sich	nach	dem	Magistraten,	z.B.	der	consul	

hatte	12,	der	praetor	6.	

	

ulmeus,	a,	um	–	Ulmen-	(virgae)	

	

fasces,	scium	meist	Pl.	(fascis,	is	m.	Bündel)	–	Rutenbündel;	von	den	Liktoren		

den	Magistraten	vorangetragen	

	

virga,	ae	f.	–	dünner	Zweig,	Rute	

	

vae	(Interjektion	+	Dat.	tibi	od.	+	Akk.)	–	o	weh!,	wehe!	

	

transfugerunt	>	transfugio,	fugi,	ere	3	–	überlaufen	(ad	hostes	zum	Feind)	

	

equidem	Adv.	(verstärktes	quidem)	–	allerdings,	in	der	Tat,	freilich	

	

cito	Adv.	–	schnell,	rasch,	(zeitl.)	bald	
	

facinus,	noris	n.	–	Schandtat,	Verbrechen	/	Tat,	Handlung	/	Verbrecher	

	

improbus,	a,	um	–	schlecht	/	böse	/	frech,	dreist,	gierig	/	schamlos/	maßlos	/		

improbus,	i	m.	Subst.	Bösewicht,	Schuft	

	

honor,	oris	m.	–	Ehre	/	Verehrung	/	Ansehen	/	Ehrentitel/	poet.	Schmuck	
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mulciber,	eris	od.	eri	m.	(mulceo,	lsi,	lsum,	ere	2	streicheln,	besänftigen)	–		

Beiname	Vulkans	«Erweicher,	Schmelzer»	der	Metalle	od.	

«Besänftiger	des	Feuers)	

	

travolaverunt	(ad	hostis)	>	travolo=		transvolo	1	-		hinüberfliegen	/	an	etw.		

vorbeifliegen	/	vorübereilen	

	

prognatus,	a,	um	–	geboren	/	(ex	+	Abl.)	von	j-m	abstammend	

	

suppetat	>	suppeto,	suppetivi/-petii/-petitum,	ere	3	(+	Dat.)	–	reichlich		

vorhanden	sein	/	genügen	/	einer	Sache	gewachsen	sein	

(laboribus)	

	

scutarius,	ii	m.	(scutum,	i	n.	viereckiger	Langschild	der	röm.	Soldaten)	–		

(Plaut.)	Schildmacher	/	Schildträger	

	

stipendium,	ii	n.	–	Sold	/	Pl.	stipendia	Kriegsjahr,	Dienstjahr,	Feldzug	

	

exuviae,	arum	f.	Pl.	–	(hier)	Waffenbeute	/	abgelegte	Kleidung	/	abgezogene		

Tierhaut	
	

supersede	(istis	rebus)	>	supersedeo,	sedi,	sessum,	ere	2	–	(+	Dat.)	auf	etw.		

sitzen	/	(meist	+	Abl	od.	+	Dat.	od.	+	Akk.)	sich	etw.	

ersparen	/	(+	Infin.)	nicht	mögen,	ablehnen	

	

lubet	(altital.)	=	libet	,	libuit,	libitum	est	(unpers.)	–	es	beliebt,	es	gefällt	

	

desiste	>	desisto,	destiti,	destitum,	ere	3	(+	Abl.,	auch	Gen.)	–	mit	etw.	aufhören	
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percontarier	=	percontari	>	percontor	1	–	sich	erkundigen,	ausfragen,		

ausforschen	

	

loquere	>	loquor,	locutus	sum,	loqui	-	sprechen	

	

praeda,	ae	f.	-	Beute		

	

mercatust	>	mercor,	atus	sum,	ari	1	(merx,	mercis	f.	Ware,	Plaut.	Sache,	Ding)	–		

handeln	/	(trans.)	etw.	erkaufen	

	

fabulor	1	–	plaudern,	reden,	sich	unterhalten	
	

mando	1	–	übergeben,	anvertrauen	/	(+	Dat.)	j-m	etw.	(+	Akk.)	befehlen	

	

leno,	onis	m.	-		Kuppler	/	Verführer	

	

fidicina,	ae	f.	(fidicen,	cinis	m.	Lautenspieler,	lyrischer	Dichter)	–		

Lautenspielerin	

	

emeretur	>	emo,	emi,	emptum,	ere	3	–	kaufen	(servos)/	erkaufen,	durch	Geld		

erwerben,	für	sich	gewinnen	(pacem	pretio,	iudices	pecunia)		

	

impetratum	>	impetro	1	–	durch	Bitten	Erlangen	/	(de	re)	in	Betreff	einer		

Sache	Erfolg	haben	

	

reddo,	reddidi,	redditum,	ere	3	–	zurückgeben	/	zurückbezahlen	/	(se)		

zurückkehren	/	(mutua	dicta)	Worte	wechseln	
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alto	(in	alto)	(altus,	a,	um	hoch/	laut/	weit/	tief)	–	auf	hoher	See,	auf	dem		

offenen	Meer	

	

ventus,	i	m.	-	Wind	

	

exim	=	exin	=	exinde	Adv.	–	(Plaut.)	von	da	aus	/	nachher	/	seitdem	/	dann	/		

daher	

	

velum,	i	n.	-	Segel		

	

vortitur	=	vertitur	>	vortor	=	vertor>	verto,	verti,	versum,	ere	3	–	umdrehen	/		

wechseln	/	(milit.)	in	die	Flucht	schlagen	/	zugrunde	

richten	/	(intrans.)	sich	drehen	/	fliehen	(se	vertere,	in	

fugam	vertere) 
 


